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Аннотация: перевод китайских реалий представляет собой одну из наиболее сложных задач в области 
межкультурной коммуникации, особенно в свете специфики китайского языка и культуры. Настоящее ис-
следование посвящено особенностям перевода китайских реалий на русский язык на примере речей пред-
седателя КНР Си Цзиньпина. Цель данной работы заключается в выявлении основных проблем, возникаю-
щих при переводе китайских культурных и политических терминов, определении методов их преодоления 
и выработке рекомендаций для повышения качества переводов китайской политической речи. 
Исследование проводилось на основе анализа официальных выступлений Си Цзиньпина, опубликованных 
на официальном сайте правительства Китая и в русскоязычном источнике «Си Цзиньпин о государствен-
ном управлении». Авторы представили краткий обзор литературы по переводу реалий на русский язык и 
пришли к выводу, что при переводе реалий в политическом дискурсе одной из главных задач является со-
хранение и передача колорита страны, одновременно обеспечивая точность и лаконичность перевода. Это 
связано с необходимостью передачи культурной специфики, отраженной в названиях исторических собы-
тий, географических объектов и традиций, которые формируют восприятие исходного текста целевой ауди-
торией. 
Анализ показал, что основными трудностями при переводе являются культурная дистанция между Китаем 
и Россией, многозначность и метафоричность китайской лексики, а также различия в политическом стиле 
двух стран. Наиболее значимые проблемы были выявлены при переводе политических терминов, историко-
культурных аллюзий, а также стилистики и образности. Авторы отметили, что многие китайские политиче-
ские понятия трудно перевести однозначно, поскольку они несут глубокий исторический и идеологический 
подтекст, отсутствующий в русской культуре. Более того, китайская политическая речь часто насыщена 
отсылками к историческим событиям и классикам китайского предшествующего опыта, что требует глубо-
кого понимания исторического контекста. Также было выявлено, что китайский политический язык отли-
чается высокой степенью образности и метафоричности, что создает трудности при сохранении стилисти-
ческой точности и эмоциональной окраски текста. 
Таким образом, проведенное исследование позволило выявить ключевые особенности перевода китайских 
реалий на русский язык и предложить практические рекомендации для улучшения качества переводческой 
деятельности. 
Ключевые слова: реалия, политический дискурс, перевод, китайский язык, речь Си Цзиньпина, лингвисти-
ка 

 
Для цитирования: Бородина М.А., Кан Ямэй Особенности перевода китайских реалий на русский язык (на 
примере политического дискурса) // Современный ученый. 2025. № 10. С. 140 – 148. 
 

Поступила в редакцию: 21 мая 2025 г.; Одобрена после рецензирования: 24 июля 2025 г.; Принята к публи-
кации: 11 сентября 2025 г. 

https://su-journal.ru/
https://su-journal.ru/archives/category/publications


Современный ученый  2025, № 10 ISSN 2541-8459 
Modern Scientist  2025, Iss. 10 https://su-journal.ru 
   

 

141 

Features of the translation of Chinese realities into Russian  
(using the example of political discourse) 

 
1, 2 Borodina M.A., 2 Kang Yamei 

 
1 Financial University under the Government of the Russian Federation, 
2 Peoples' Friendship University of Russia named after Patrice Lumumba 

 
Abstract: translating Chinese realities is one of the most difficult tasks in the field of intercultural communication, 
especially in light of the specifics of the Chinese language and culture. This study is devoted to the peculiarities of 
translating Chinese realities into Russian using the example of speeches by Chinese President Xi Jinping. The pur-
pose of this work is to identify the main problems that arise when translating Chinese cultural and political terms, 
identify methods to overcome them, and develop recommendations for improving the quality of translations of 
Chinese political speech. 
The study was conducted on the basis of an analysis of Xi Jinping's official speeches published on the official web-
site of the Chinese government and in the Russian-language source "Xi Jinping on Public Administration." The 
authors presented a brief review of the literature on translating realities into Russian and came to the conclusion 
that when translating realities in political discourse, one of the main tasks is to preserve and convey the flavor of 
the country, while ensuring the accuracy and conciseness of the translation. This is due to the need to convey the 
cultural specifics reflected in the names of historical events, geographical features and traditions that shape the per-
ception of the source text by the target audience. 
The analysis showed that the main difficulties in translation are the cultural distance between China and Russia, the 
ambiguity and metaphor of Chinese vocabulary, as well as differences in the political style of the two countries. 
The most significant problems were identified in the translation of political terms, historical and cultural allusions, 
as well as stylistics and imagery. The authors noted that many Chinese political concepts are difficult to translate 
unambiguously, as they carry deep historical and ideological overtones that are absent in Russian culture. Moreo-
ver, Chinese political speech is often saturated with references to historical events and classics of the Chinese pre-
vious experience, which requires a deep understanding of the historical context. It was also revealed that the Chi-
nese political language is characterized by a high degree of imagery and metaphor, which creates difficulties in 
maintaining stylistic accuracy and emotional coloring of the text. 
Thus, the conducted research allowed to identify the key features of the translation of Chinese realities into Russian 
and to offer practical recommendations for improving the quality of translation activities. 
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Введение 
Как известно, весь окружающий мир состоит из 

реалий – предметов, явлений, концептов и идей, 
содержащих в себе культурный код определенной 
нации и отражающих накопленные этой культурой 
фоновые знания [6, с. 144]. Рассматривая реалии 
как лингвистический феномен, современная линг-
вистика утверждает аксиоматическую истину: 
язык является уникальным отражением истории, 
культуры и ментальности народа. Среди концеп-
ций, объясняющих взаимодействие языка и куль-
туры, центральное место занимает теория языко-
вых реалий [7]. Эти лексические единицы, обла-
дающие культурологическим компонентом, 

предоставляют исследователям возможность вы-
являть культурные коды и установки, которые за-
крепляются в языке на протяжении веков, отражая 
особенности национального сознания и ментали-
тета [11, с. 104]. Их изучение представляет собой 
всесторонний анализ принципов взаимодействия 
языка и культуры, осуществляемый через призму 
предметного мира и культурной специфики. 

Политический дискурс представляет опреде-
ленную сферу, в которой язык не только служит 
важным инструментом для распространения поли-
тических идей, но и мостом для культурного об-
мена и взаимопонимания между различными 
странами. С нашей точки зрения, существенного 
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внимания заслуживают реалии мира политики, т.к. 
именно эта сфера обладает признаками динамич-
ности. Большая роль в ней принадлежит лексиче-
ским единицам, обозначающим актуальные поли-
тические программы, инициативы и события [10, 
с. 80]. 

Таким образом, актуальность исследования за-
ключается в том, что перевод политических, а 
также художественных текстов связан с необхо-
димостью передачи национально-культурной спе-
цифики, отраженной в языке. Оба типа текстов 
включают элементы, которые имеют глубокую 
связь с историей и культурой страны. Однако, ес-
ли в художественных текстах основным критери-
ем оценки качества художественного перевода 
служит способность перевода воссоздать эстети-
ческое воздействие оригинального текста, обеспе-
чив сходное художественное восприятие у читате-
ля [1, с. 125], то для политических текстов прио-
ритетом становятся точность терминологии, одно-
значность и соответствие установленным стандар-
там. Таким образом, при переводе политического 
дискурса главную роль играет строгое сохранение 
смысловой структуры и правового значения тер-
минов. 

Актуальность исследования обусловлена недо-
статочной изученностью принципов перевода реа-
лий с китайского языка на русский и систематиче-
скими трудностями, возникающими при их пере-
воде. Особую значимость эта проблема приобре-
тает в контексте необходимости обеспечения вы-
сокого качества перевода китайских политических 
текстов для эффективного политического, дипло-
матического и культурного взаимодействия между 
Россией и Китаем. Неполный или неверный пере-
вод может привести к потере ключевых смыслов 
исходного текста, вызвать недоразумения или за-
труднить его восприятие целевой аудиторией. 

Целью исследования является анализ особен-
ностей перевода китайских реалий на русский 
язык, взятых из выступления Председателя Китай-
ской Народной Республики Си Цзиньпина, выяв-
ление наиболее эффективных стратегий для их 
адаптации. Поставленная цель предполагает ре-
шение следующих задач: провести обзор основ-
ных подходов ученых к классификации реалий; 
выделить основные способы передачи реалий на 
материале китайского политического дискурса и 
его перевода; проанализировать переводческие 
решения. 

Объектом исследования являются реалии поли-
тического дискурса, а предметом – особенности их 
перевода с китайского языка на русский. 

Научная новизна заключается в систематиче-
ском рассмотрении специфики перевода полити-

ческих реалий китайского языка на русский, выяв-
ляя особенности семантической адаптации и куль-
турологической интерпретации политико-
дискурсивных элементов, значимых для понима-
ния современной китайской политики и междуна-
родных отношений. 

Теоретическое значение исследования состоит 
в том, что полученные результаты расширяют 
представления о принципах и механизмах меж-
культурной коммуникации, способствуют углуб-
лению теории перевода и прикладной лингвисти-
ки, обогащают знания о китайском политическом 
дискурсе и особенностях его восприятия русско-
язычной аудиторией. Практическое значение ре-
зультатов проявляется в возможности применения 
технологий перевода политических реалий любого 
иностранного политического дискурса. 

Материалы и методы исследований 
Методология исследования основана на приме-

нении следующих методов: контекстологический, 
описательный, сопоставительного анализа, метод 
сплошной выборки. 

Материалом данного исследования послужили 
реалии, отобранные из текста выступления Си 
Цзиньпина, озвученного на собрании по подведе-
нию итогов в решительной борьбе по ликвидации 
бедности (全国脱贫攻坚表彰大会), состоявшейся 
в Пекине в 2021 году, и их переводные эквивален-
ты на русский язык в четвертом томе книги «Си 
Цзиньпин о государственном управлении». 

Причина выбора данного материала заключает-
ся в том, что речь Си Цзиньпина богата реалиями, 
отражающими ключевые аспекты китайской поли-
тики и культуры, включая концепции 小康社会 
(среднезажиточное общество) и 脱贫攻坚战 (ре-
шительная борьба по ликвидации бедности), кото-
рые являются неотъемлемой частью национальной 
политики Китая. Также использование метафор, 
аллюзий и культурных концептов, таких как 新愚

公 (Новый Югань), подчеркивает значение тради-
ционных ценностей и их связь с современным по-
литическим контекстом, создавая сложности для 
перевода и адаптации на русский язык. 

Другой, не менее важной причиной, привлека-
ющей внимание к данным переводам, является их 
высокая репрезентативность для китайского поли-
тического дискурса и точность перевода. Тексты 
официально переводятся государственными орга-
низациями, что обеспечивает их достоверность и 
авторитетность, они широко используются в поли-
тических, дипломатических и научных кругах. Бо-
лее того, тема борьбы с бедностью является наци-
ональным приоритетом Китая и отражает его под-
ход к социальной справедливости и глобальной 
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ответственности. Перевод речи на русский язык 
для межгосударственного использования позволя-
ет изучить практики перевода реалий и их влияние 
на восприятие текста российской аудиторией. 

Результаты и обсуждения 
Проблемам перевода реалий уделяли внимание 

многие исследователи, в частности Л.Н. Соболев, 
А.В. Федоров, Г.В. Чернов, А.Е. Супрун, Е.М. Ве-
рещагин и В.Г. Костомаров, И.И. Ревзин, В.Ю. 
Розенцвейг, В.С. Виноградов, М.Л. Байсбурд, Л.С. 
Бархударов, Г.Д. Томахин, Н.А. Фененко, А.Д. 
Швейцер и др. 

Реалии изначально представляют собой языко-
вые единицы, отражающие особенности преиму-
щественно материальной культуры определенного 
народа. Они оформлены в виде слов или словосо-
четаний, обозначающих предметы действительно-
сти, явления или вещи, характерные для конкрет-
ной этнической общности, региона или культуры, 
и не имеют точных эквивалентов в других языках. 
В силу своей национально-культурной специфики 
реалии требуют особого внимания при переводе, 
чтобы сохранить их оригинальное значение и 
культурную идентичность [2, с. 26]. 

В современном научном сообществе продол-
жаются активные дискуссии по вопросам опреде-
ления реалий, уточнения объема понятия, особен-
ностей их передачи в различных типах текстов и 
языковых парах, а также их отражения в словарях. 

Ключевой проблемой остается неопределен-
ность дефиниции термина «реалия». В частности, 
ученые А.А. Кретов и Н.А. Фененко отмечают, что 
сложности в его определении обусловлены экс-
траполяцией данного термина в лингвистику из 
других наук. Унаследованный из классических 
грамматик и происходящий от латинского realis, e 
(«вещественный», «действительный»), термин 
«реалия» сохраняет свое этимологическое значе-
ние и в современных лингвистических исследова-
ниях. Он трактуется как «единичный предмет, 
вещь», связанная с материальным миром, что 
определяет его восприятие в традиционных линг-
вистических подходах [9, с. 10], т.е. реалиями 
можно назвать предметы, имеющие определенное 
материальное отражение [6, с. 145]. 

Однако такой подход ограничивает современ-
ное научное осмысление, многие культурные кон-
цепты и явления национальной идентичности, та-
кие как исторические события или философские 
идеи, не вписываются в рамки «вещности» дено-
тата. 

В начале XXI века теория реалий была пере-
осмыслена: реалия трактуется как триединое 
единство – уникальный предмет или явление (R-
реалия), соответствующий культурный концепт 

(С-реалия) и языковое обозначение (L-реалия), что 
отражается в модели «семантического треуголь-
ника» (предмет – понятие – слово) [9, с. 10]. Такой 
подход соответствует современным лингвистиче-
ским представлениям о структуре слова и позво-
ляет выявлять закономерности освоения культур-
ных феноменов в языке и расширения его номина-
тивных возможностей. 

Анализ научной литературы показывает, что в 
данной научной области сосуществуют как широ-
кое, так и узкое толкование термина «реалии». 
Широкий подход включает в состав реалий не 
только апеллятивную, но и ономастическую лек-
сику (топонимы, антропонимы, названия произве-
дений литературы и искусства), исторические 
факты, события, а также афористические выраже-
ния (цитаты, крылатые слова, выражения) [4, 12]. 
Узкое же понимание предполагает четкое разгра-
ничение реалий и других сходных языковых явле-
ний. 

В данном исследовании принимается широкий 
подход к понятию «реалия». В качестве объекта 
анализа рассматриваются не только собственно 
реалии, но и те пословицы, поговорки, устойчивые 
выражения и цитаты, однако, которые либо непо-
средственно содержат слова-реалии, либо описы-
вают соответствующие элементы национальной 
культуры. Такой выбор обусловлен тем, что по-
добные языковые единицы способствуют выявле-
нию специфики передачи реалий и национально-
культурной информации в межкультурной комму-
никации. 

Чтобы отобрать реалии из материла, выделим 
обязательные признаки реалий: 

Национально-культурная маркированность: 
реалии являются носителями национальных или 
региональных традиций, особенностей быта, мен-
талитета. 

Уникальность: реалии отмечены ярко выра-
женной принадлежностью к определенной культу-
ре или региону и отсутствием аналогов в других 
культурах. 

Непереводимость: большинство реалий не 
имеет прямых эквивалентов в целевом языке, а 
попытки дословного перевода, как правило, при-
водят к искажению смысла или потере части ин-
формации. 

В современном исследовании реалии класси-
фицируются по различным признакам (предмет-
ным, временным, семантическим, грамматическим 
и др.), но общепринятым стал метод группировки 
по тематическому принципу, с учетом экстралинг-
вистических факторов и семантического анализа в 
сопоставлении с другим языком. 

Манипулятивная школа рассматривает перевод 
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как процесс адаптации текста в новом культурном 
и социальном контексте, направленной на воздей-
ствие на реципиентов. Перевод становится ин-
струментом власти, позволяя передавать не только 
язык, но и культурное, идеологическое или поли-
тическое содержание, влияя на восприятие и лите-
ратурную систему целевой культуры [3, с. 296]. 

Таким образом, при переводе реалий в полити-
ческом дискурсе одной из важнейших задач явля-
ется сохранение и передача колорита страны, од-
новременно обеспечивая точность и лаконичность 
перевода. 

Отобранный материал соотнесен с тематиче-
скими группами, все реалии разделены на четыре 
основные группы. 

Общественно-политические реалии составили 
наиболее многочисленную группу китайских реа-
лий. Она состоит из двух подгрупп: политико-
административные реалии, характеризующие уни-
кальные институты политики, государственного 
управления, партийную структуру, законодатель-
ство и иные элементы политической системы, от-
личающие ее от других стран, и общественно-
административные реалии, отражающие специфи-
ческие черты социальной структуры, администра-
тивного устройства, системы образования, эконо-
мики, медицины и других сфер общественной 
жизни. Вторая группа-реалии материальной куль-
туры, которые в классификации, предложенной 
переводоведами С. Влаховым и С. Флориным, 
обозначаются как этнографические и географиче-
ские реалии [5, с. 59]. Данная группа оказалась 
самой малочисленной. Третья группа – это реалии 
духовной культуры, к которым относятся посло-
вицы, поговорки, идиоматические выражения, 
произведения древней поэзии и классической ли-
тературы, афоризмы и крылатые выражения, 
устойчивые фразеологизмы, народные пословицы, 
произведения искусства, традиционные обычаи, а 
также классические аллюзии. Эти элементы осо-
бенно важны для отражения национально-
культурного опыта и исторического контекста. 
Г.Д. Томахин относит их к реалиям афористиче-
ского уровня [12, с. 43]. Последняя группа – ассо-
циативные группы. К ним относятся метафориче-
ские, символические и новаторские выражения, 
отражающие особенности современного дискурса 
и характеризующиеся ярко выраженной ассоциа-
тивностью и образностью. 

Следует отметить, что проблема классифика-
ции методов перевода реалий остается актуальной. 
В настоящем исследовании представляется целе-
сообразным систематизировать основные способы 
перевода по стратегиям форенизации и домести-
кации. Стратегия форенизации позволяет макси-

мально сохранить оригинальные формы, что ино-
гда может происходить даже в ущерб принимаю-
щей культуры. Доместикация, наоборот, является 
стратегией, направленной на максимальную адап-
тацию текста к переводному языку [8, с. 55]. 

Форенизация включает транскрипцию и транс-
литерацию, например, 尺 – чи (традиционная ки-
тайская единица измерения длины), 丈  – чжан 
(традиционная китайская единица измерения дли-
ны), а также калькирование и полукалькирование, 
например, 干部 – «кадр», 动态清零 – «динамичное 
сведение к нулю», 党支部书记 – «Секретарь пар-
тийной ячейки», 钉钉子精神  – «дух “забивания 
гвоздей”». 

Доместикация представляет 1) описательный 
перевод, например, 全国建档立卡信息系统 «наци-
ональная система, в которую вошла информация о 
заведенных делах и личных картах каждой бедной 
семьи» или 溜索桥 «простые цепные мосты»; 2) 
приблизительный перевод, включающий замену 
функциональным аналогом (老百姓 «простые лю-
ди в деревнях/населения», 军令状  «заявление о 
военном приказе»), родовидовые заме-
ны/генерализацию, конкретизацию (一把手负责制 
«система ответственности главного руководства»), 
контекстуальный аналог (摘帽 «из списка бедных 
исключить», 打土豪、分田地 «экспроприировать 
тухао и делить наделы между крестьянами»), а 
также добавление и опущение, в частности, 东西

部协作 «взаимодействие между богатыми восточ-
ными и бедными западными районами». Также 
можно указать на комбинированные способы, или 
применение нескольких приемов одновременно 
для передачи сложных реалий. 

Самым распространенным приемом перевода 
китайских реалий на русский язык является каль-
кирование. Проиллюстрируем выявленную осо-
бенность: 

(1) 我国脱贫攻坚战取得了全面胜利, ... одер-
жали полную победу в решительной борьбе по 
ликвидации бедности... 

(2) 乡村振兴是实现中华民族伟大复兴的一项

重大任务。Подъем села является одной из важ-
ных задач великого возрождения китайской 
нации. 

(3) 全面建成小康社会最艰巨最繁重的任务... 
что самая сложная и тяжелая задача в процессе 
всестороннего построения среднезажиточного 
общества… 

(4) 国有企业和人民军队等都积极行动, ... гос-
предприятия и народная армия предприняли ак-
тивные действия… 
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(5)向为脱贫攻坚作出贡献的各级党政军机关和

企事业单位，农村广大基层组织和党员、干部、

群众，驻村第一书记和工作队员、志愿者，各民

主党派、工商联和无党派人士，人民团体以及社

会各界，致以崇高的敬意! Я также выражаю 
высочайшее почтение партийным, правитель-
ственным и армейским структурам, предприяти-
ям и непроизводственным единицам, а также 
сельским низовым организациям, членам партии, 
кадровым работникам и народным массам в се-
лах, первым секретарям парторганизаций в селах, 
членам рабочих бригад и волонтерам, демократи-
ческим партиям, ассоциации промышленников и 
торговцев и беспартийным деятелям, народным 
организациям и различным кругам общества, ко-
торые внесли весомый вклад в борьбу с бедно-
стью! 

В приведенных выше примерах абсолютное 
большинство наименований организаций (таких 
как, «народная армия», «низовые организации», 
«первый секретарь парторганизаций», «демокра-
тические партии» и др.) и государственных поли-
тических терминов (например, «решительная 
борьба по ликвидации бедности», «Подъем села») 
переводятся с использованием калькирования. 
Данный способ перевода характеризуется прямым 
соответствием компонентов оригинала, что обес-
печивает прозрачность и однородность термино-
логических сочетаний, большинство таких пере-
водов уже закреплены в словарях и широко ис-
пользуются в политическом дискурсе. 

В рамках перевода государственных докумен-
тов и докладов высокого уровня калькирование 
служит основным методом передачи наименова-
ний организаций и политических терминов. Такой 
подход обеспечивает максимальную передачу 
структуры и семантики исходных выражений, 
способствуя стандартизации терминологии и об-
легчая взаимное признание и сопоставимость 
нормативных актов и политических концепций 
между Китаем и Россией, а также способствует 
интернационализации понятий китайской модели 
управления. 

Калькирование применяется также к некото-
рым ассоциативным реалиям и реалиям духовной 
культуры. Например, “输血式”扶贫  – оказание 
помощи путем «переливания крови»,“造血式”帮扶 
– оказание помощи путем «кроветворения», 钉钉

子精神  – дух «забивания гвоздей», 弱鸟先飞  – 
слабая птица взлетит первой. Суть данного метода 
заключается в буквальном воспроизведении 
структурных элементов, морфем и метафориче-
ских образов исходного языка в языке перевода, 
что позволяет максимально точно сохранить фор-

му и культурную специфику оригинального вы-
сказывания. Следовательно, любые выражения, 
обладающие четкой структурой и яркой образно-
стью, независимо от их функционально-
стилистической принадлежности, теоретически 
могут быть переведены методом калькирования. 
Иначе говоря, такие выражения, как правило, от-
личаются компактной структурой, выразительны-
ми образами и новизной, что делает их особенно 
удобными для калькирования на русский язык. 
Калькирование подобных реалий способствует 
формированию новых понятий в языке перевода, а 
также передаче не только самой информации, но и 
национального колорита оригинала, что особенно 
важно в политическом дискурсе. 

Описание применяется в тех случаях, когда в 
языке перевода отсутствует точный эквивалент 
или невозможно провести калькирование. В по-
добных ситуациях переводчик вынужден прибе-
гать к развернутому описанию значения или 
функции рассматриваемой реалии. Такой метод 
необходим и тогда, когда явление имеет важное 
значение для понимания исходного текста, но не 
существует краткого или общеупотребительного 
перевода. 

(6) ..., 建立了全国建档立卡信息系统 создав 
национальную систему, в которую вошла инфор-
мация о заведенных делах и личных картах каж-
дой бедной семьи 

(7) 直 过 民 族  народности, осуществившие 
прямой переход к социализму, минуя предшеству-
ющие этапы общественного развития 

(8) …向着实现第二个百年奋斗目标奋勇前

进！ … неуклонно и мужественно продвигаясь 
вперед к достижению цели, намеченной ко «вто-
рому столетнему юбилею»! 

В приведенных выше примерах применение 
описательного перевода обусловлено тем, что ис-
ходные термины и выражения обладают значимой 
культурной и социальной спецификой, во многом 
определяющей их оригинальный смысл. Речь идет 
о реалиях, отражающих уникальные социальные 
программы (全国建档立卡信息系统), особые ис-
торико-социальные явления (直过民族), а также о 
формулировках, специфичных для политического 
дискурса Китая и не имеющих адекватных, лако-
ничных соответствий в русском языке (第二个百

年奋斗目标). В данных условиях переводчик вы-
нужден использовать разъясняющие и описатель-
ные стратегии, позволяющие в полной мере пере-
дать содержание и коннотативную нагрузку ори-
гинальных понятий для целевой аудитории. 

В переводах для передачи уникальных нацио-
нально-специфичных лексических единиц также 
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часто применяются различные замены, что приво-
дит к приблизительному переводу. 

а) Замена функциональным аналогом 
(9) 向中央签署脱贫攻坚责任书、立下“军令状

”подписали ЦК КПК декларацию об ответствен-
ности в борьбе за ликвидацию бедности и написа-
ли «заявление о военном приказе» 

(10) 完善 ....、对口支援、社会帮扶等制度 со-
вершенствовать такие механизмы, как ..., оказа-
ния шефской поддержки, помощи со стороны об-
щества 

б) Родовидовые замены (генерализация и кон-
кретизация) 

(11) 去过最偏远的村寨 посещали самые отда-
ленные деревни 

(12) 党团结带领广大农民“打土豪、分田地
”партия сплотила и повела за собой крестьян, 
чтобы экспроприировать тухао и делить наделы 
между крестьянами 

в) Контекстуальный аналог 
(13) 832 个贫困县全部摘帽 из списка бедных 

были исключены 832 бедных уезда 
(14)...不搞花拳绣腿，不搞繁文缛节，不做表面

文章，坚决反对大而化之、撒胡椒面，... говорим 
твердое «нет» работе на показ и излишним бюро-
кратическим процедурам, выступаем решительно 
против небрежности, ... 

Перечисленные реалии отличаются яркой куль-
турной, исторической, региональной и риториче-
ской окраской и не имеют прямых эквивалентов в 
русском языке. При буквальном переводе такие 
выражения зачастую сохраняют ярко выраженный 
китайский колорит, в результате чего русскоязыч-
ный читатель без необходимого культурного или 
исторического фона может столкнуться с трудно-
стями в понимании, либо вовсе искаженно вос-
принять ключевую информацию. К примеру, тер-
мин «对口支援» вместо прямого перевода обычно 
передается как «оказание шефской поддержки», 
что отражает сущность самой политики и обеспе-
чивает ее точное понимание. Экспрессивное вы-
ражение «军令状» переводится как «заявление о 
военном приказе», таким образом акцентируя 
внимание на строгости обязательства и ответ-
ственности. Слова с региональным или этниче-
ским оттенком, такие как «村寨», часто обобща-
ются и передаются через более нейтральное поня-
тие «деревни». Образное выражение «摘帽» (снять 
шапку) характерное для китайской лексики борь-
бы с бедностью, трансформируется в «исключение 
из списка бедных», что ясно и недвусмысленно 

отражает фактическое содержание. Идиома «花拳

绣腿 » (красивое, но бесполезное боевое искус-
ство) на русском языке приобретает форму «рабо-
та на показ», что наиболее четко соответствует 
исходному значению в данном контексте. Приме-
нение подобных переводческих методов позволяет 
эффективно преодолевать культурные и языковые 
барьеры, обеспечивая целостную и ясную переда-
чу информации целевой аудитории. 

В итоге, анализ переводческих приемов, ис-
пользованных при передаче китайских реалий в 
политическом дискурсе, показал, что наиболее 
часто применяется калькирование (43%), что ука-
зывает на предпочтение сохранения оригинальной 
структуры и формы реалий. Существенную роль 
занимает также использование контекстуальных 
аналогов (15%) и комбинированного перевода с 
пояснениями (14%), что свидетельствует о стрем-
лении обеспечить понятность и культурную адек-
ватность для целевой аудитории. Описание и ро-
довидовые замены применялись в 10% случаев 
каждый, а замена функциональным аналогом – в 
8%. Эти данные подтверждают тенденцию совме-
щения формального и адаптационного подходов 
при переводе национально-специфичной лексики. 

Кроме того, анализ показал, что соотношение 
между стратегиями форенизации, ориентирован-
ной на сохранение национальной специфики ори-
гинала, и доместикации, нацеленной на адаптацию 
текста к культуре перевода, оказалось почти рав-
ным. Это свидетельствует о стремлении перевод-
чиков не только сохранить культурную уникаль-
ность китайских реалий, но и обеспечить их до-
ступность и понятность для аудитории перевода, 
что, в свою очередь, подчеркивает баланс между 
форенизацией и доместикацией в современной 
переводческой практике. 

Выводы 
В результате изучения перевода китайских реа-

лий в политическом дискурсе можно сделать вы-
воды, что выбор конкретного метода перевода ре-
алий определяется степенью их распространенно-
сти и узнаваемости в целевом языке, а также их 
структурными и образными особенностями. Важ-
ную роль играют задачи по сохранению нацио-
нального колорита оригинального текста и обес-
печению его доступности и понятности для чита-
телей перевода. Стремление к балансу между 
стратегиями форенизации и доместикации отра-
жает современные тенденции в переводческой 
практике и способствует успешной межкультур-
ной коммуникации. 



Современный ученый  2025, № 10 ISSN 2541-8459 
Modern Scientist  2025, Iss. 10 https://su-journal.ru 
   

 

147 

Список источников 
1. Алексеева М.Л. Теория и практика перевода: реалии. Екатеринбург: ГОУ ВПО Урал. гос. пед., 2008. 

205 с. 
2. Бабаджанова М.Н. Сопоставительный анализ общественно-политических реалий в лингвокультурном 

и переводческом аспектах (на материале английского и таджикского языков): специальность 10.02.20 
"Сравнительно-историческое, типологическое и сопоставительное языкознание": дис. … канд. филолог. 
наук. 2019. 190 с. 

3. Багдасарян А.Г. О «культурном повороте» в современных переводоведческих исследованиях // 
Филологические науки. Вопросы теории и практики. 2018. № 7-2 (85). С. 295 – 298. 

4. Виноградов В.С. Лексические вопросы перевода художественной прозы. Москва: Изд-во МГУ, 1978. 
174 с. 

5. Влахов С.И., Флорин С.П. Непереводимое в переводе. 5-е изд. Москва: Р. Валент, 2012. 406 с. 
6. Демонова Ю.М., Лавриненко В.А., Кемечеджиева В.П. Реалии как лингвистическое явление // 

Вестник Таганрогского института имени А.П. Чехова. 2021. № 1. С. 144 – 153. 
7. Кан Я., Бородина М.А. Понятие «реалия» в русской и китайской лингвистиках: сравнительный анализ 

терминологии // Современный ученый. 2024. № 5. С. 20 – 27. 
8. Крашенинникова Н.А., Егорова Э.В., Крашенинникова Е.И. Форенизация и доместикация в переводе 

текстов туристской направленности // Вестник Пермского национального исследовательского 
политехнического университета. Проблемы языкознания и педагогики. 2022. № 2. С. 56 – 66. 

9. Кретов А.А., Фененко Н.А. Лингвистическая теория реалии // Вестник Воронежского 
государственного университета. Серия: Лингвистика и межкультурная коммуникация. 2013. № 1. С. 7 – 13. 

10. Парастаев Г.Н. Лексико-семантические особенности американского политического дискурса (на 
примере исторических и общественно-политических реалий): специальность 10.02.04 "Германские языки": 
дис. … канд. филолог. наук. Москва, 2012. 209 с. 

11. Спиридовский О.В. Специфика перевода реалий американского политического дискурса // Язык, 
Коммуникация и Социальная Среда. 2021. № 19. С. 103 – 115. 

12. Томахин Г.Д. Реалии – американизмы: пособие по страноведению: учебное пособие для институтов 
и факультетов иностранных языков. Москва: Высшая школа, 1988. 239 с. 

 
References 

1. Alekseeva M.L. Theory and Practice of Translation: Realities. Ekaterinburg: State Educational Institution of 
Higher Professional Education Ural. state ped., 2008. 205 p. 

2. Babadzhanova M.N. Comparative Analysis of Socio-Political Realities in Linguocultural and Translation As-
pects (Based on the English and Tajik Languages): Specialty 10.02.20 "Comparative-Historical, Typological and 
Comparative Linguistics": Dis. … Cand. Philological Sciences. 2019. 190 p. 

3. Baghdasaryan A.G. On the "Cultural Turn" in Modern Translation Studies. Philological Sciences. Theory and 
Practice Issues. 2018. No. 7-2 (85). P. 295 – 298. 

4. Vinogradov V.S. Lexical issues of translation of fiction. Moscow: Moscow State University Press, 1978. 174 
p. 

5. Vlahov S.I., Florin S.P. The Untranslatable in Translation. 5th ed. Moscow: R. Valent, 2012. 406 p. 
6. Demonova Yu.M., Lavrinenko V.A., Kemechedzhieva V.P. Realities as a linguistic phenomenon. Bulletin of 

the Taganrog Institute named after A.P. Chekhov. 2021. No. 1. P. 144 – 153. 
7. Kan Ya., Borodina M.A. The concept of "reality" in Russian and Chinese linguistics: a comparative analysis 

of terminology. Modern scientist. 2024. No. 5. P. 20 – 27. 
8. Krasheninnikova N.A., Egorova E.V., Krasheninnikova E.I. Foreignization and domestication in the transla-

tion of tourist texts. Bulletin of Perm National Research Polytechnic University. Problems of linguistics and peda-
gogy. 2022. No. 2. P. 56 – 66. 

9. Kretov A.A., Fenenko N.A. Linguistic theory of reality. Bulletin of Voronezh State University. Series: Lin-
guistics and intercultural communication. 2013. No. 1. P. 7 – 13. 

10. Parastaev G.N. Lexical and semantic features of American political discourse (on the example of historical 
and socio-political realities): specialty 10.02.04 "Germanic languages": dis. … Cand. Phil. Sciences. Moscow, 
2012. 209 p. 



Современный ученый  2025, № 10 ISSN 2541-8459 
Modern Scientist  2025, Iss. 10 https://su-journal.ru 
   

 

148 

11. Spiridovsky O.V. Specifics of Translation of Realities of American Political Discourse. Language, Commu-
nication and Social Environment. 2021. No. 19. P. 103 – 115. 

12. Tomakhin G.D. Realities – Americanisms: A Handbook of Regional Studies: A Textbook for Institutes and 
Faculties of Foreign Languages. Moscow: Vysshaya Shkola, 1988. 239 p. 

 
Информация об авторах 

 
Бородина М.А., кандидат филологических наук, доцент, ORCID ID: https://orcid.org/0000-0002-1736-1094, 
Финансовый университет при Правительстве Российской Федерации, 125167, Москва, пр-кт Ленинград-
ский, д. 49/2; Российский университет дружбы народов имени Патриса Лумумбы, 117198, Москва, ул. Ми-
клухо-Маклая 10, к. 2, kokocinel@mail.ru 
 
Кан Ямэй, аспирант, Российский университет дружбы народов имени Патриса Лумумбы, 117198, Москва, 
ул. Миклухо-Маклая 10, к.21042235152@rudn.ru 

 
© Бородина М.А., Кан Ямэй, 2025 

mailto:1042235152@rudn.ru

